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Ներածութիւն

Հայ իրականութեան մէջ նշանակալի իրադարձութիւն էր հայերէն Աստուածա-
շնչի առաջին տպագրութիւնը (1666-1668), որը հայ գրատպութիւնը հասցրեց համաշ
խարհային մակարդակի: Հայերէն Աստուածաշնչի տպագրութեան մտայղացումն ան-
ցեալում չի յաջողուել իրագործել, որը, սակայն, մեծ ջանքերի գնով տեղի ունեցաւ մի 
խումբ նուիրեալների՝ Ամստերդամի Ս. Էջմիածնի եւ Ս. Սարգիս Զօրավարի հայկական 
տպարանի հիմնադիր Մատթէոս Սարկաւագ Ծարեցու, տպարանի առաջին բարերար, 
վաճառական Աւետիս Ղլիճենցու, նրա եղբօր՝ գրաշար, տպագրիչ եւ հրատարակիչ Ոս
կան Վարդապետ Երեւանցու, վերջինիս օգնականներ Յովհաննէս (Յօհան) Սարկաւագ 
Երեւանցու, հայերէն Աստուածաշնչի սրբագրիչ Կարապետ Վարդապետ Անդրիանա
ցու եւ ուրիշների անմիջական մասնակցութեամբ1։ Ոսկան Երեւանցու գործունէութեան 
մանրամասն ուսումնասիրութիւնը ցոյց է տալիս, որ նա միաժամանակ հանդէս է գա
լիս որպէս Աստուածաշնչի բնագրագէտ, տեքստաբան ու թարգմանիչ2։

Հայերէն Աստուածաշնչի տպագրութեան գործն իրականացնելու համար Ոսկան 
Երեւանցուն հարկաւոր էին դրամական միջոցներ։ Նա սոյն տպագրութիւնն սկսել էր 
իր հանգուցեալ եղբօր՝ Յովհաննէսի թողած ժառանգութեան միջոցներով՝ համաձայն 
իր իսկ վկայութեան՝ «որոյ ընչիւքն մտի ես ի գործ յայս»3: Տեսնելով, որ իր ֆինան
սական միջոցները չեն բաւարարում նման ծաւալի եւ ծախսատար տպագրութիւն 
ձեռնարկելու համար, Ոսկան Երեւանցին գործակցում է ջուղայեցի վաճառականներ 
Ստեփանոսի, Թէոդորոսի եւ Պետրոսի հետ։ Այս առիթով Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
յիշատակարանում կարդում ենք. «Այլ ընդ երից հաւատարմագունից վերոգրեցելոց 
արանց և Ք[րիստո]սասիրաց՝ յետ բազմաց քննութե[ան]ց և հարցափորձութե[ան]ց 
միաբանեցայ սիրով՝ և դաշնադրականաւ գրով. զի սոքա երեքեանս ընդ իս հոգասցեն 
զամ[ենայն] զծախ վերոգրեցելոյ մատենին մինչև ցաւարտ. առ յօգուտ ազգիս և ’ի 
շահ սրբոց աթոռոյն: Բայց այսպիսի եղև պայմանն, ք[ան]զի ’ի թուին ռճժդ. ([1665]) 
փետրվարի. ի. ([20]) վերոգրեցեալ պարոն Ստեփաննոսն և պարոն Պետրոսն խոս

* Դեռեւս 2016 թուականին, երբ նշւում էր Ոսկանեան Աստուածաշնչի տպագրութեան մեկնարկի 350-րդ տա-
րելիցը, մտայղացանք սոյն թեման, որի ուսումնասիրութեանը ձեռնամուխ եղանք վերջին տարիներին։
1 Ամստերդամի հայկական տպարանում աշխատել եւ Աստուածաշնչի տպագրութեան մէջ զգալի մասնակցու-
թիւն են ունեցել նաեւ օտարազգիներ, որոնցից թերեւս ամենագործուն գրաշարը հոլանդացի Եան Եանսէն 
Ռիքքելմանն էր (Jan Jansen Rikkelman), որի մասին Կարապետ Անդրիանացին յիշատակում է՝ «զշարօղ գրոյս 
Եան Եանսէն Րիքկլման պատանի, որ թարգմանի Յօհաննէս Յօհանիսի» (տե՛ս Սաղմոսարան, յԱմստէրդամ, 
1661-1662, «Յիշատակարան», էջ 754)։
2 Խ. Սամուէլեան, Աստուածաշնչի տպագրութիւնն ու պոլիգրաֆիական արուեստը (հրատարակութեան 300-ամեա-
կի առիթով), Էջմիածին, 1966, ԺԱ.-ԺԲ., էջ 228։
3 Տե՛ս Աստուածաշունչ, յԱմստէրդամ, 1666-1668, «Յիշատակարան», էջ 834 (երկրորդ էջակալութիւն)։
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տացան զաւելեալ շահսն որ ’ի վաճառմանէ Ա[ստուա]ծաշնչոյն լինիցի տալ ս[ուր]բ 
Էջմիածնի: Նոյնպէս և պարոն Թէոդորոսն զիւր բաժնի շահոյ զկէսն խոստացաւ ս[ուր]բ 
Երուսաղ’էմի. և զկէսն յՈւշոյ վանից սրբոյն Սարգսի զօրավարին»4:

Ոսկանեան Աստուածաշնչի անուանաթերթից (տե՛ս նկ. 1) եւ յիշատակարանից 
(տե՛ս նկ. 13) տեղեկանում ենք, որ դրա տպագրութիւնն սկսուել է 1666 թ. Մարտի 11-ից 
եւ տեւել մինչեւ 1668 թ. Հոկտեմբերի 13-ը, այսինքն՝ 2 տարի 7 ամիս: Տպագրութիւ
նը կատարուած է վարպետօրէն ու խնամքով, որի շարուածքը շատ մաքուր է։ Տպագ
րական որակի տեսանկիւնից էլ Ոսկանեան Աստուածաշունչը գերազանցեց մինչ այդ 
եղած հայկական բոլոր տպագրութիւններին5։ Ցաւօք, մեզ յայտնի չէ, թէ սոյն Աստուա
ծաշունչը որքա՛ն տպաքանակ է ունեցել. ուսումնասիրողները հիմնականում առաջ են 
քաշում 2 վարկած՝ 50006 կամ 30007 տպաքանակ։

Մեզ են հասել Ոսկանեան Աստուածաշնչի՝ պայմանականօրէն երկու տպագրու-
թիւններ, որոնք միմեանց նկատմամբ ունեն բովանդակային որոշակի տարբերութիւն
ներ։ Այդ պատճառով էլ Աստուածաշնչի երկու տպագրութիւնների երկրորդ էջակա
լութիւնների էջերի քանակը նոյնպէս տարբեր է։ Առաջին տպագրութեան օրինակնե
րում Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին էջակալութիւնը բաղկացած է 8 չհամարա
կալուած եւ 628 էջից, իսկ երկրորդ էջակալութիւնը՝ 834 էջից (ընդամէնը՝ 1472 էջ8)։ 
Մինչդեռ նոյն Աստուածաշնչի երկրորդ տպագրութեան օրինակներում երկրորդ էջա
կալութիւնը բաղկացած է 808 էջից (առաջին էջակալութիւնը մնում է անփոփոխ, ըն
դամէնը՝ 1446 էջ9)։ Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին տպագրութիւնն աւելի մօտ է 
Կաթոլիկ եկեղեցում կիրառութիւն ունեցող Աստուածաշնչին (Վուլգատա), որը տար
բերւում է Հայ Առաքելական եկեղեցու կողմից պաշտօնապէս ընդունուած աստուա
ծաշնչական կանոնից: Ուստի այս հարցում Հայ եկեղեցու դիրքորոշմանը մօտ լինելու 
համար Ոսկանը տպագրում է նաեւ Աստուածաշնչի մէկ այլ տարբերակ, որի երկրորդ 
էջակալութիւնն արդէն 26 էջով պակաս է առաջին տպագրութեան երկրորդ էջակա
լութիւնից՝ զանց առնելով «Աղօթք Մանասէի արքայի Յուդայի» եւ «Գիրք Եզրասայ չոր
րորդ» պարականոն երկու գրքերը10:

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան հետքերով

Ինչպէս Հայաստանի, այնպէս էլ արտերկրի մի շարք գիտական ու մշակութային 
հաստատութիւններում հանգրուանել են Ոսկանեան Աստուածաշնչի բազմաթիւ օրի
նակներ։ Դրանցից պահւում են նաեւ Հայ Առաքելական եկեղեցու նուիրապետական 
չորս Աթոռներում, Մխիթարեան միաբանութեան երկու վանքերում (Վենետիկ, Վիեն
նա) եւ հայկական հոգեւոր-մշակութային շատ կենտրոններում։

4 Աստուածաշունչ, յԱմստէրդամ, 1666-1668, «Յիշատակարան», էջ 833 (երկրորդ էջակալութիւն)։
5 Տե՛ս Ռ. Իշխանեան, Հայ գրքի պատմութիւն, հ. 1, Երեւան, 1977, էջ 441:
6 Տե՛ս Ռ. Իշխանեան, Ոսկանեան տպարանը եւ նրա հրատարակած Աստուածաշունչը, «Էջմիածին», 1966, ԺԱ.-
ԺԲ., էջ 134, նոյնի Հայ գրքի պատմութիւն, հ. 1, էջ 470: Վ. Դեւրիկեան, Ոսկան Վարդապետ Երեւանցի (կեանքը 
եւ տպագրական գործունէութիւնը), Երեւան, 2015, էջ 84:
7 Տե՛ս Ջ. Լէյն, Հայկական տպագրութեան սփիւռքը (1512-2012 թթ.), Ամստերդամ - Երեւան, 2012, էջ 93։
8 Թէեւ հանրագումարը կազմում է 1470 էջ, սակայն բնագրում տեղ գտած էջահամարների վրիպակների (երկրորդ 
էջակալութեան 175-րդ եւ 176-րդ էջահամարները կրկնւում են՝ չնայած բովանդակութեան տարբերութեանը) 
պատճառով էջերի հանրագումարն ստացւում է 1472 (տե՛ս նաեւ Խ. Սամուէլեան, նշ. յօդ., էջ 229)։
9 Տե՛ս նախորդ ծանօթագրութեան բացատրութիւնը։
10 Մանրամասն տե՛ս Ա. Խաչատրեան, Աստուածաշնչի ոսկանեան տպագրութիւնների առեղծուածը, «Բանբեր 
Մատենադարանի», 2018, № 25, էջ 133-165։
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Սոյն ուսումնասիրութեան շրջանակներում մեր կողմից հետազօտուել են Ոսկա-
նեան Աստուածաշնչի առաջին եւ երկրորդ տպագրութիւնների 50-ից աւելի օրինակ
ներ11, որոնք պահւում են Մ. Մաշտոցի անուան Մատենադարանում, Մայր Աթոռ Սուրբ 
Էջմիածնում, ՀՀ ԳԱԱ հիմնարար գիտական գրադարանում, Ե. Չարենցի անուան գրա
կանութեան եւ արուեստի թանգարանում եւ մասնաւոր անձանց հաւաքածոներում։ Ու
սումնասիրել ենք նաեւ արտասահմանեան մի շարք գրադարաններում գտնուող Ոս
կանեան Աստուածաշնչի թուայնացուած օրինակները։ 

Մեր թեմայի շրջանակներում ուսումնասիրել ենք նաեւ Երուսաղէմի Ս. Թէոդո
րոս ձեռագրատանը մինչ օրս պահուող Ոսկանեան Աստուածաշնչի տպագրութեան մի 
եզակի օրինակի լուսապատճէնուած որոշ էջեր։ Աստուածաշնչի այդ օրինակի մատե
նագիտական նկարագրութիւնը կատարել է Երուսաղէմի լուսահոգի միաբան, յայտնի 
ձեռագրագէտ, բանասէր Նորայր Արքեպիսկոպոս Պօղարեանը։ Նրա՝ տասնամեակնե
րի տքնաջան աշխատանքի արդիւնքում հրատարակուած «Մայր ցուցակ ձեռագրաց 
Սրբոց Յակոբեանց» բազմահատոր աշխատութեան 11-րդ հատորի թիւ 3621 նկարագ
րութիւնը ոչ թէ վերաբերում է հերթական ձեռագրին, այլ՝ Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
տպագրութեան մի եզակի օրինակին։ Նորայր Արքեպիսկոպոսի կատարած մատենա
գիտական նկարագրութեան մէջ կարդում ենք. «Աստուածաշունչ (Տպ. 1666-1668), Ծա
ւալ 26x20.5x19։ Էջք Ը+628+836։ Հանգամանք շատ լաւ։ Մագաղաթ կոկեալ (ընդգծումն 
իմն է – Ս. Պ.)։ Կաշեկազմ տախտակեայ մաշած։ Դատարկ թուղթք սկիզբը երկու թերթ, 
վերջը՝ մէկ»։ Յաջորդիւ նա նկարագրում է Աստուածաշնչի բովանդակութիւնը՝ սկսե
լով անուանաթերթի (տե՛ս նկ. 2) ամբողջական մէջբերումից։ Ապա նշում է բնագրի 
գլուխների վերնագրերն ու էջահամարները, իսկ վերջում մէջբերում է Աստուածաշըն
չի երկրորդ էջակալութեան 831-րդ (նկարագրութիւնում՝ 831ա) էջի «Առ ընթերցօղսդ» 
խորագրով գրութիւնից մի քանի տող, այնուհետեւ 833-րդ (նկարագրութիւնում՝ 833ա) 
էջի «Յիշատակարան»-ից մէջբերում է մի տող՝ յաւելելով, որ յիշատակարանի «կէսէն 
աւելին քերուած ջնջուած»12 է։ Զարմանալի է այն հանգամանքը, որ Նորայր Արքեպիս
կոպոսը ձեռագրացուցակում ձեռագրերի նկարագրութեան շարքում կատարել է ոչ թէ 
ձեռագիր, այլ տպագիր Աստուածաշնչի նկարագրութիւն՝ միաժամանակ շեշտելով, որ 
այն տպագրուած է մագաղաթի վրայ։

Եւրոպական տպագրութեան պատմութեան մէջ քիչ չեն այն դէպքերը, երբ տար
բեր հրատարակիչներ տպագրութիւնն իրականացնում էին մագաղաթի վրայ։ Հայ գրա-
տպութեան պատմութեան մէջ, սակայն, մեզ յայտնի են մագաղաթի վրայ տպագրու-
թեան եզակի դէպքեր, որոնցից թուարկենք մի քանիսը։ Վիեննայի Մխիթարեան միա
բանութեան մատենադարանում պահւում է 1714 թուականին Ամստերդամում (տպ. 
Ղուկաս Վանանդեցու) տպագրուած «Պարզատօմար Ազարիայի» գիրքը13, իսկ Մ. Մաշ

11 Հայաստանի ազգային գրադարանում (ՀԱԳ) պահուող Ոսկանեան Աստուածաշնչի օրինակներն ուսումնա-
սիրել եմ տարիներ առաջ, երբ նոյն գրադարանի «Մատենագիտութեան եւ գիտական հետազօտութիւններ» 
բաժնի աշխատակից էի։ Բացի դրանից՝ ՀԱԳ-ում պահուող Ոսկանեան Աստուածաշնչի 12 օրինակները ուսում-
նասիրուել է նաեւ գրադարանի վերոյիշեալ բաժնի նախկին աշխատակից Արմէն Խաչատրեանի կողմից (տե՛ս 
Ա. Խաչատրեան, նշ. յօդ., յաւելուած՝ «Համեմատական աղիւսակ Զ. Պտուկեանի «Ոսկանեան Աստուածա-
շնչի» մանրաժապաւէնում եւ ՀԱԳ-ի «Ոսկանեան Աստուածաշնչի» 12 օրինակներում նկատուած տարբերու-
թիւնների», էջ 153-164)։ Նշեմ նաեւ, որ ինձ չյաջողուեց ուսումնասիրել Հայաստանի պատմութեան թանգարա-
նում պահուող Ոսկանեան Աստուածաշնչի օրինակները, քանի որ այդ օրերին թանգարանի գրադարանավար 
եւ հնատիպ գրքերի ֆոնդապահը գտնւում էր արձակուրդում: 
12 Տե՛ս Նորայր Արք. Պօղարեան, Մայր ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հ. 11, Երուսաղէմ, 1991, էջ 37։
13 Հայկական թուանշանային գրադարանի ֆէյսբուքեան էջում տեղադրուած է այս հրատարակութեան մա-
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տոցի անուան Մատենադարանում պահւում է 1740 թուականին Պոլսում (տպագր. 
Բարսեղ եւ Յակոբ Սեբաստացիների) տպագրուած մի Աւետարան14։ Սակայն պէտք 
է նկատի ունենալ, որ յիշեալ երկու մագաղաթեայ հրատարակութիւնները ե՛ւ ծաւա
լով, ե՛ւ չափերով չեն կարող համեմատուել Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ 
տպագրութեան հետ։ Թերեւս Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ այս տպագ
րութիւնը հայ գրատպութեան պատմութեան մէջ կարելի է համարել մագաղաթի վրայ 
տպագրութեան առաջին փորձը։ Բացի գրքերից՝ մեզ յայտնի են նաեւ մագաղաթի վրայ 
տպագրութեան այլ դէպքեր։ Միհրան Մինասեանն իր հետազօտութիւններից մէկի 
ժամանակ յիշատակում է 1715 թուականին Ամստերդամում մագաղաթի վրայ Ղուկաս 
Վանանդեցու հրատարակած «խնդրագիրը»15։ Սահակ Վրդ. Ճէմճէմեանն էլ Մխիթար 
Սեբաստացու հրատարակչական գործունէութեանը նուիրուած իր մեծարժէք աշխա
տութեան մէջ անդրադառնում է աստուածաշնչեան թեմաներով առանձին պատկեր
ներին, որոնց մի մասը Մխիթար Աբբահայրը հրատարակել էր մագաղաթի վրայ16։

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան այս բացառիկ օրինա
կը «առ աչօք» ուսումնասիրելու հնարաւորութիւնը թողնելով ապագայում՝ հետազօ
տութեան նպատակով դիմեցինք Երուսաղէմի Հայոց պատրիարքարան՝ մեզ հետաքրք
րող էջերի լուսապատճէններն ստանալու խնդրանքով։ Երուսաղէմի Հայոց պատրիարք 
Նուրհան Արքեպս. Մանուկեանի արտօնութեամբ Ս. Թէոդորոս ձեռագրատան տեսուչ 
Արշակ Աբեղայ Ղազարեանի կողմից ստացանք խնդրոյ առարկայ էջերի լուսապատ
ճէնները17։ 

Մեզ յայտնի չէ, թէ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան այս 
օրինակն ի՛նչ ճանապարհով է հանգրուանել Երուսաղէմի Ս. Թէոդորոս ձեռագրատա
նը18: Թեմայի ուսումնասիրութեան ընթացքում նկատել ենք, որ Ոսկանեան Աստուա
ծաշնչի շատ օրինակների տարբեր էջերում առկայ են աւելի ուշ շրջանում աւելացուած 
ձեռագիր յիշատակագրութիւններ, որոնք չենք հանդիպել Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
մագաղաթեայ տպագիր օրինակի՝ մեզ հասանելի էջերում։ Բնական է, որ Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի միայն բոլոր էջերի ուսումնա
սիրութիւնից յետոյ է հնարաւոր պնդել, թէ արդեօ՞ք այնտեղ առկայ են նմանատիպ 
ձեռագիր յիշատակագրութիւններ, որոնք նոր լոյս կարող են սփռել գրքի անցած ճա
նապարհի պատմութեան վրայ։ 

գաղաթեայ օրինակի անուանաթերթը՝ կից գրութեամբ. «Տպագրութիւն մագաղաթի վրայ (Մխիթարեան միա-
բանութեան Վիեննայի վանատան մատենադարանին նուիրեց Փարիզի Նուպարեան գրադարանի վարիչ Արամ 
Անտոնեանը 1950-ին, իր մահուան նախորդ տարում), Պարզատօմար Ազարիայի, Ամստերդամ, տպ. Ղուկաս 
Վանանդեցու, 1714»։ https://www.facebook.com/digilib/photos/a.210523472325634/859373540773954/?type=3 (առ 
21.06.2023):
14 Տե՛ս Դ. Ղազարեան, Մի եզակի մագաղաթեայ տպագրութիւն (Մաշտոցեան Մատենադարանի ձեռ. Հմր 10665), 
«Բանբեր Մատենադարանի», 2018, № 29, էջ 189-197։
15 Տե՛ս Մ. Մինասեան, Հայերէն նորայայտ հնատիպ գիրքեր եւ մատենագիտական լրացումներ, «Հասկ», 1997, 
Է.-Ը. տարի (1995-1996), էջ 558-559։
16 Սահակ Վրդ. Ճէմճէմեան, Մխիթար Աբբահօր հրատարակչական առաքելութիւնը, Վենետիկ - Ս. Ղազար, 1980, 
էջ 120։
17 Մեր խորին երախտագիտութիւնն ենք յայտնում Երուսաղէմի Սրբոց Յակոբեանց վանքի միաբան Տ. Արշակ 
Աբեղայ Ղազարեանին՝ ցուցաբերած օժանդակութեան համար։
18 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի Հին կտակարանի Ծննդոց գրքի առաջին 
էջի վրայ առկայ է կնիք՝ հետեւեալ գրութեամբ. «Յիշատակ թանգարանի Սրբոց Յակովբեանց 1657 [՞]» (տե՛ս 
նկ. 3)։
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Հասկանալի է, որ ժամանակին խիստ կարեւորելով Ոսկանեան Աստուածաշնչի մա
գաղաթեայ տպագրութեան օրինակի բացառիկ արժէքը՝ այն չի տեղափոխուել Երու
սաղէմի Սրբոց Յակոբեանց վանքի Կիւլպէնկեան մատենադարան, որտեղ պահւում են 
հնատիպ բազմաթիւ գրքեր, այդ թւում՝ Ոսկանեան Աստուածաշնչի միւս օրինակները19։

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան՝ մեր ձեռքի տակ եղած 
լուսապատճէնուած էջերը համեմատել ենք նոյն գրքի մի շարք այլ օրինակների հա
մապատասխան էջերի հետ։ Կարող ենք ասել, որ բովանդակային առումով չենք գտել 
տարբերութիւններ՝ չհաշուած սրբագրական որոշ շտկումները, որոնցից մի քանիսին 
կ’անդրադառնանք աւելի ուշ։ Նորայր Արքեպիսկոպոսի կատարած մատենագիտական 
վերոյիշեալ նկարագրութեան մէջ կարող է տպաւորութիւն ստեղծուել, թէ երկրորդ էջա
կալութիւնն աւարտւում է 836-րդ էջով20, այնինչ իրականում այն աւարտւում է 834-րդ 
էջով։ Բանն այն է, որ վերջինս նկատի է ունեցել Աստուածաշնչի երկրորդ էջակա
լութեան փաստացի էջերի հանրագումարը (836)՝ մագաղաթեայ տպագրութեան մէջ 
դարձեալ հանդիպող երկու էջահամարների վրիպակներն ի մտի ունենալով21։ Ոսկան
եան Աստուածաշնչի թղթեայ օրինակների հետ համեմատել ենք նաեւ մագաղաթեայ 
օրինակի յիշատակարանը, ինչպէս նաեւ յիշատակարանային արժէք ունեցող «Բանա
հիւսութիւն առ վեհագոյն հայրապետն հայոց տէր Յակօբ ի նուաստէ ումեմնէ բանի 
սպասաւորէ Ոսկան վարդապետէ յաղագս տպագրութեան տառից Աստուածայնոց» եւ 
«Առ ընթերցօղսդ» գրութիւնները (տե՛ս նկ. 4), որոնցում որեւէ տպագրական տարբե
րութիւն չենք նկատել։ Յիշատակարանում առկայ են յետագայում արուած միջամտու-
թիւններ, որոնց կ’անդրադառնանք աւելի ուշ։ 

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակում, սակայն, 
նկատել ենք մի շարք սրբագրութիւններ՝ մեր ուսումնասիրած Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
թղթեայ տպագրութիւնների 50-ից աւելի օրինակների հետ համեմատած։ Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի տպագրութիւնների երկու տարբերակներում Ոսկան Երեւանցին կամ 
էլ սրբա-գրիչ Կարապետ Անդրիանացին նկատել են որոշ վրիպակներ եւ հմտօրէն 
շտկել։ Այսպէս, Ոսկանեան Աստուածաշնչի երկրորդ էջակալութեան 390-րդ էջի 2-րդ 
սիւնակի 7-րդ գլխի 8-րդ համարում (Ովսէ 7։8) «նկան» բառի «ն» տառն առանձնացել է 
իր բառից եւ միացել «եփրեմ» բառին՝ «եփրեմն կան» (տե՛ս նկ. 5ա), որի պատճառով 
կատարուել է սրբագրութիւն՝ «նակիւր. եղև եփրեմ նկան չդարձուցեալ» (տե՛ս նկ. 
5բ), իսկ երկրորդ էջակալութեան 510-րդ էջի երկրորդ սիւնակի 7-րդ գլխի 11-րդ հա
մարում (Ղուկ. 7։11) բացակայում է «անուն» բառը. «...քաղաք մի՝ որում էր նային...» 
(տե՛ս նկ. 6ա) տողի վրայ փակցուած է՝ «Եւ եղեւ ’ի վաղիւն, երթայր ’ի քաղաք մի՝ 

19 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան մասին որեւէ յիշատակութեան չենք հանդիպում 
հայ գրքի մատենագիտական ցանկերում։ Այն մինչեւ անգամ բաց է թողնուած «Հայ գիրքը 1512-1800 թուա-
կաններին» մատենագիտական մեծարժէք եւ կոթողային աշխատութիւնից՝ հաւանաբար այն պատճառով, 
որ յիշեալ Աստուածաշնչի մագաղաթեայ օրինակը, պահուելով Երուսաղէմի Սրբոց Յակոբեանց վանքի ոչ թէ 
Կիւլպէնկեան մատենադարանում, այլ Ս. Թէոդորոս ձեռագրատանը, պարզապէս վրիպել է անուանի մատենա-
գէտների տեսադաշտից։ Աւելացնենք, որ հայ հնատիպ գրքի մատենագէտները Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
մատենագիտական նկարագրութիւնից յետոյ գրքի պահպանման վայրերի թւում յիշատակում են նաեւ Կիւլ-
պէնկեան մատենադարանը (տե՛ս Ոսկանեան Ն., Կորկոտեան Ք., Սաւալեան Ա., Հայ գիրքը 1512-1800 թուա-
կաններին (մատենագիտութիւն), հ. 1, Երեւան, 1988, նկարագրութեան Հմր 58, էջ 50)։
20 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան բնագրի վերջում, ինչպէս նկատել է Նորայր 
Արքեպիսկոպոսը, կայ մէկ դատարկ թղթեայ թերթ, որը ինչպէս նաեւ շրջերեսի վրայ մատիտով համարակալուած 
են 835 եւ 836 թուերով։ 
21 Տե՛ս 8-րդ ծանօթագրութիւնը։
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որում անուն էր նային...»22 (տե՛ս նկ. 6 բ) տողը։ Հարկ է նշել, որ սրբագրողը, նկատե
լով այս վրիպակները, ոչ թէ նոր (սրբագրուած) շարուածքով տպագրել է արդէն իսկ 
պատրաստի ողջ տպաքանակի յիշեալ էջերը, այլ բոլոր օրինակների համար տպագ
րել է միայն խնդրոյ առարկայ տողերը, որոնք հմտօրէն սոսնձել է համապատասխան 
վայրերում։ Նկատենք, որ Ոսկանեան Աստուածաշնչի որոշ օրինակներում փակցուած 
վերոյիշեալ տողերը ժամանակի ընթացքում թուլացել եւ մասնակի կամ ամբողջովին 
պոկուել են, որի պատճառով էլ հնարաւոր է եղել մի քանի օրինակներում ընթերցել 
այդ տողերի նախնական՝ չսրբագրուած հատուածը։

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակում վերոբե-
րեալ վրիպակների ուղղումներն արդէն կատարուած են բուն շարուածքում (այն փոխուել 
եւ սրբագրուել է) (տե՛ս նկ. 5գ, 6գ)։ Բացի երկրորդ էջակալութեան 390-րդ էջի երկրորդ 
սիւնակի 7-րդ գլխի 8-րդ համարի սրբագրութիւնից՝ հետաքրքրական է, որ Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի նոյն հատուածի լուսանցքում 
կատարուել է մէկ այլ սրբագրութիւն։ Ոսկանեան Աստուածաշնչի՝ մեր ուսումնասիրած 
թղթեայ բոլոր օրինակներում գրուած է. «Եփրեմն եղև ենթ մոխրոյ հաց, որ ոչ դառնայ» 
(հաւանաբար վրիպակը չեն նկատել) (տե՛ս նկ. 5ա, 5բ), մինչդեռ մագաղաթեայ օրինա
կում յիշեալ հատուածն արդէն փոխուած-սրբագրուած է. «Եփրեմն եղև ընդ մոխրոյ 
հաց, որ ոչ դառնայ» (տե՛ս նկ. 5գ)։

Այս սրբագրութիւնները յուշում են, որ Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրու-
թիւնը Ոսկան Երեւանցին կատարել է բոլոր տպագրութիւնների վերջում, այսինքն՝ նա 
այս քայլին գնացել էր Աստուածաշնչի ողջ տպաքանակն արդէն իսկ աւարտած լինելուց 
յետոյ։ Հետեւաբար, Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութիւնն իրա
կանացուել է ոչ թէ 1666 թ. Մարտի 11-ից մինչեւ 1668 թ. Հոկտեմբերի 13-ը, ինչպէս թղթեայ 
տպագրութիւնների դէպքում էր, այլ՝ աւելի ուշ։ Հակառակ այս իրողութեանը՝ Ոսկա-
նեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի անուանաթերթի վրայ 
որպէս տպագրութեան թուականի սկիզբ կրկնութեամբ նշուած է թղթեայ օրինակների 
տպագրութեան թուականի սկիզբը («’ի թուում Փրկչին. 1666, իսկ ’ի Հայոց. ՌՃԺԵ. նամ
սեանն մարտի մետասանի»), իսկ որպէս տպագրութեան թուականի աւարտ յիշատա
կարանում կրկնութեամբ նշուած է թղթեայ օրինակների տպագրութեան թուականի 
աւարտը (ներ թուոջն Ք[րիստոս]ի հազարորդի վեցհարիւրորդի վատսներորդի ութերոր
դի. յամսեանն հոկտեմբերի, որոյ էին աւուրք երեքտասաներորդ: Իսկ ըստ մերոյս հա
զարորդի հարիւրորդի եօթնևտասներորդի, ներ նոյնում ամսում հոկտեմբերի երրոր
դի. իսկ ըստ հայոց ամսոյ հրոտից քսաներորդի հինգերորդի)։ Ոսկանի համար թերեւս 
կարեւոր չի եղել տարեթուի փոփոխութիւնը, ինչը յանգեցնելու էր անուանաթերթի նոր 
շարուածքի ստեղծմանը։ Հասկանալիօրէն, մագաղաթեայ թերթերի չորանալու համար 
յաւելեալ ժամանակ էր անհրաժեշտ լինելու, քանի որ թանաքի չորանալուց յետոյ միայն 
հնարաւոր կը լիներ թերթերը կազմել մամուլներով։ 

Այստեղ հարց է առաջանում, թէ ինչո՛ւ է Ոսկան Երեւանցին Աստուածաշունչը տը-
պագրել մագաղաթի վրայ, որը թղթից մի քանի տասնեակ անգամ աւելի թանկ էր։ Խաչիկ 
Սամուէլեանը գրում է, որ Աստուածաշնչի տպագրութեան համար Ոսկան Երեւանցին 
օգտագործել է 42x54 սմ չափի բարակ ու դիմացկուն թուղթ: Շարուած էջերը տպագ
րական հաստոցի մէջ են դրուել 4-ական թերթով, որի առաջին երեսի տպագրութիւնն 
աւարտելուց յետոյ տպագրուել են յաջորդ երեսի թերթերը: Այսպիսով, ըստ տպագրա

22 Տե՛ս նաեւ Ա. Խաչատրեան, նշ. յօդ., էջեր 151, 158-159։ 
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կան մամուլի չափերի ու թղթի ընձեռած հնարաւորութեան՝ Ոսկանեան Աստուածաշըն-
չի 1 մամուլը կազմել է 8 էջ կամ 4 թերթ: Ամբողջ Աստուածաշունչը բաղկացած է 183 մա
մուլից, 6 ու 4 յաւելեալ էջից23։ Հետեւաբար, նոյն տրամաբանութիւնը պէտք է գործեր 
նաեւ մագաղաթեայ տպագրութեան դէպքում։ Նկատենք, որ Ոսկանեան Աստուածա-
շնչի մէկ թերթի չափը հիմնականում 27x21 սմ է, իսկ շարուածքի չափը՝ 21x14.7 սմ24։ 

Ոսկանեան Աստուածաշնչի «Առ ընթերցօղսդ» գրութիւնում Ոսկան Երեւանցին 
նշում է, որ «տուփն կարի ստուար գայր՝ և ծախն յոլով. որոյ աշխատանքն և ծախն 
դիտաւորութե[ան]ն ոչ արժեին»25, այսինքն՝ նրան լրջօրէն անհանգստացրել էր գրքի 
ծաւալի մեծանալու հարցը, որի հետեւանաքով էլ աւելի շատ ծախս էր պահանջուելու 
մեծ կազմեր պատրաստելիս: Ոսկան Երեւանցու այս մտահոգութիւնն աւելի ակնառու 
է դառնում Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան ժամանակ՝ գրքի բարձրու-
թիւնը կազմելով 19 սմ (տե՛ս նկ. 7ա), ինչն Աստուածաշնչի թղթեայ մի շարք օրինակնե
րի գրեթէ կրկնակի բարձրութիւնն է (տե՛ս նկ. 7բ)։ Բնական է, որ առհասարակ մագա
ղաթեայ թերթերը շատ աւելի հաստ էին «նուրբ ու բարակ» թղթեայ թերթերից։ 

Նկատենք, որ Նորայր Արքեպիսկոպոսի կիրառած «մագաղաթ կոկեալ» բնութագ
րումը ցոյց է տալիս, որ Ոսկանը, հաշուի առնելով կազմարարական աշխատանքների 
դժուարութիւնները, ձեռք էր բերել լաւ մշակուած եւ յղկուած մագաղաթեայ բարակ 
թերթեր, որոնք, հասկանալիօրէն, շատ աւելի թանկ պէտք է արժենային։ Կարծում ենք, 
որ Ոսկան Երեւանցին նման աշխատատար եւ ծախսալից տպագրութիւն ձեռնարկելիս 
նկատի է ունեցել այն իրողութիւնը, որ իր կողմից արդէն իսկ հրատարակուած Աստ
ւածաշնչի վաճառքից ստացուած հասոյթով կարող էր մարել ոչ միայն իր պարտքե
րը, այլեւ հոգալ Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան եւ կազմարարութեան 
ծախսերը։ Այս առնչութեամբ հետաքրքրական է Միքայէլ Չամչեանցի հետեւեալ դիտար
կումը. «Յետ աւարտելոյ Ոսկանայ զԱստուածաշունչն՝ առաքեաց զտպագրեալսն 
յարևելս, զի վաճառեսցին, և դրամովք նոցին վճարեսցին բազում պարտք իւր՝ զորս 
արար յամստելոդամ» 26։ 

Կասկածից վեր է, որ Ոսկան Երեւանցին Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագ
րութեան օրինակը չէր նախատեսել վաճառքի համար։ Միեւնոյն ժամանակ դժուար է 
կռահել, թէ արդեօ՞ք դա միակ մագաղաթեայ օրինակն էր, թէեւ ենթադրաբար շատ 
օրինակներ լինել չէին կարող։ Մի՛ գուցէ Ոսկան Երեւանցին նպատակ է ունեցել այն 
նուիրել մի երեւելի անձի՞, չնայած այս վարկածը հաւանական չենք համարում, քանի 
որ, ինչպէս գիտենք, Հռոմի Կղեմէս Թ. քահանայապետին27 եւ Ֆրանսիայի Լիւդովիկոս 
ԺԴ. թագաւորին28 Ոսկանն արդէն իսկ նուիրել էր իր հրատարակած Աստուածաշնչի 
թղթեայ տպագրութեան մէկական օրինակ՝ շքեղ կազմով եւ ուղերձով29:

Արդեօ՞ք Ոսկան Երեւանցին նախատեսել էր Աստուածաշնչի մագաղաթեայ թան

23 Տե՛ս Խ. Սամուէլեան, նշ. յօդ., էջ 240-241։ 
24 Հայ գիրքը 1512-1800 թուականներին (մատենագիտութիւն), նկարագրութեան Հմր 58, էջ 44։
25 Տե՛ս Աստուածաշունչ, յԱմստէրդամ, 1666-1668, «Առ ընթերցօղսդ», էջ 834 (երկրորդ էջակալութիւն)։
26 Տե՛ս Միքայէլ Վրդ. Չամչեանց, Պատմութիւն Հայոց, հտ. Գ., 1786, Վենետիկ, էջ 660։ 
27 Տե՛ս Սահակ Վրդ. Ճէմճէմեան, Հայ տպագրութիւնը եւ Հռոմ (ԺԷ. դար), Վենետիկ-Ս. Ղազար, 1989, էջ 94-95։
28 Լիւդովիկոս ԺԴ. թագաւորին Ոսկանի նուիրած Աստուածաշնչի կազմի նկարները տե՛ս Ֆ. Ե. Դուբիեզ, Հայերէն 
գրքերի տպագրութիւնը Ամստերդամում XVII-XVIII դարերում, «ՀՍՍՌ ԳԱ Տեղեկագիր հասարակական գի
տութիւնների», 1963, № 2, էջ 88։
29 Տե՛ս Խ. Սամուէլեան, Ոսկան Երեւանցին ապաւինում է Լիւդովիկոս XIV թագաւորին, «Էջմիածին», 2003, Զ., 
էջ 59-60։
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կարժէք տպագրութեան այս օրինակը նուիրել Ամենայն հայոց կաթողիկոս Յակոբ 
Ջուղայեցուն, ով կանգնած էր Աստուածաշնչի տպագրութեան ակունքներում։ Այս 
տեսակէտը նոյնպէս հաւանական չենք համարում՝ այն պատճառաբանութեամբ, որ 
Ոսկան Երեւանցին իր տպագրած Աստուածաշնչի թղթեայ օրինակների որոշակի քա
նակ կարողացել էր ուղարկել Յակոբ Ջուղայեցուն, ով էլ դրանք ընծայագրերով նուի
րում էր հայկական մի շարք վանքերի ու եկեղեցականների։ Այս առիթով վկայակո
չենք Ոսկանեան Աստուածաշնչի երկու օրինակ, որոնց երկրորդ էջակալութեան 718-րդ 
էջը կնքուած է կաթողիկոսական կարմիր կլոր կնիքով, որի ներքոյ տեղ են գտել Յա
կոբ Ջուղայեցի կաթողիկոսի ընձայագրերը՝ մի դէպքում ուղղուած Շոռոթի վանքերից 
մէկին30, միւս դէպքում՝ Ցղնայի Ս. Աստուածածին եկեղեցուն31։ Հետեւաբար, Ոսկան 
Երեւանցին Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեան մի խմբաքանակ արդէն իսկ նուի
րել էր Յակոբ Ջուղայեցի կաթողիկոսին, ուստի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինա
կը նոյն կաթողիկոսին նուիրելու անհրաժեշտութիւն չկար։ 

Այսպիսով, Ոսկան Երեւանցին Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութիւնը ձեռ
նարկելիս, ինչպէս տեսանք, ապահովել էր նոր շարուածք, որտեղ սրբագրուած էր նա
խորդ տպագրութիւններում մեզ հանդիպած վրիպակների մեծ մասը։ Փաստորէն Ոս
կանը, իր համար գրեթէ անթերի աստուածաշնչեան այս բնագիրը տպագրելով թան
կարժէք մագաղաթեայ թերթերի վրայ, կարծում ենք, նպատակ է ունեցել որպէս գլուխ
գործոց՝ այն վերապահել կա՛մ իր անձնական կիրառութեան համար, կա՛մ էլ Ուշիի Ս. 
Սարգսի վանք տեղափոխման համար32, որտեղից նա իր հետ Եւրոպա էր բերել երկու 
ձեռագիր Աստուածաշունչ: Դրանցից մէկը 1295 թ. ընդօրինակուած Հեթում Բ.-ի «ար
քայական» Աստուածաշունչն33 էր (տե՛ս նկ. 8), իսկ միւսը 1660 թ. ընդօրինակուած Ղա
զար Վարդապետ Վալաքացու (Բաբերդացի)՝ Վուլգատայի հիման վրայ խմբագրած Աստ
ւածաշունչը34։

Նկատենք, որ վերոյիշեալ երկու ձեռագրերը մագաղաթեայ են, որոնցից Հեթում 
Բ.-ի Աստուածաշունչը, ինչպէս յիշատակում է Սուրէն Քոթանջեանը, «գրուած է լաւ 

30 Այս օրինակը պահւում է Հայաստանի ազգային գրադարանում (գոյքահամար 958-2000, գրանցահամար 2165 
ԱՀ)։
31 Այս օրինակը պահւում է Ն.Ա.-ի մասնաւոր հաւաքածոյում (առ 05.07.2023 Հայաստան)։
32 Ոսկանեան Աստուածաշնչի յիշատակարանում տեղ գտած տեղեկութեան համաձայն՝ ջուղայեցի երեք վա-
ճառականներից Թէոդորոսը Ոսկան Երեւանցու հետ կնքած պայմանագրով պարտաւորուել էր Աստուածա-
շնչի յետագայ վաճառքից ստացուած հասոյթի կէսը փոխանցել Երուսաղէմի Ս. Աթոռին, իսկ միւս կէսը՝ 
Ուշիի Ս. Սարգիս Զօրավարի վանքին։ Ենթադրելի է, որ ջուղայեցի վաճառականը չէր կարող անգամ իմանալ 
Ուշիի Ս. Սարգսի վանքի տեղը, ուր մնաց թէ նուիրատուութիւն անել պարտաւորուէր այդ վանքին։ Հասկանալի 
է, որ այդ մասին նրան յորդորել է Ոսկան Երեւանցին, ով նախկին վանահայրն էր այդ վանքի, որի մասին հոգ 
տանելուց նա փաստացի չէր հրաժարուել։ 
33 «Աստուածաշունչ, Կիլիկիա, 1295, գրիչ՝ Ստեփանոս, ստացող՝ Հեթում թագաւոր, թերթ՝ 564, նիւթ՝ մագաղաթ, 
մեծութիւն՝ 22×15,8 սմ, գրութիւն՝ երկսիւն, գիր՝ բոլորգիր, կազմ՝ ոսկեդրոշմ շագանակագոյն կաշի (Ա. փեղկին՝ 
Վերափոխումն Աստուածածնի, Բ. փեղկին՝ Խաչելութիւն), լուսանցակողերը՝ ոսկեգոյն ծաղկադրոշմ» (տե՛ս Մայր 
ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հ. Ա., կազմեցին՝ Օ. Եգանեան, Ա. Զէյթու-
նեան, Փ. Անթաբեան, խմբագրութեամբ՝ Ա. Մնացականեանի, Օ. Եգանեանի, Երեւան, 1984, նկարագրութեան 
Հմր 180, էջ 730):
34 «Աստուածաշունչ, Սպահան, 1660, գրիչ՝ Աստուածատուր Քհնյ., ծաղկող՝ Հայրապետ, ստացող՝ Զաքարիա 
Վրդ., թերթ՝ 616, նիւթ՝ մագաղաթ, մեծութիւն՝ 27,5×20 սմ, գրութիւն՝ երկսիւն, գիր՝ բոլորգիր, կազմ՝ դրոշմազարդ 
շագանակագոյն կաշի՝ դռնակով» (տե՛ս Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարա-
նի, հ. Ա., նկարագրութեան Հմր 201, էջ 872):
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յղկուած նուրբ սպիտակ մագաղաթի վրայ»35։ Այս հանգամանքն էլ հաւանաբար ի մտի 
ունենալով՝ Ոսկան Երեւանցին նախատեսել էր մի անթերի տպագրութիւն իրականաց
նել «կոկեալ» մագաղաթի վրայ։ Գէորգ Տէր-Վարդանեանն էլ նշում է, որ Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի թռչնապատկեր զարդագրերը համապատասխանում են հայկական 
ձեռագրական արուեստին, որոնք պատուիրուած-ձուլուած են Հեթում Բ.-ի Աստուա
ծաշնչում առկայ թռչնագիր զարդագրերի նմանութեամբ։ Աւելին, Ոսկանեան Աստ
ւածաշնչի երկսիւն, էջում 50 տող եւ այլ յատկանիշներով ձեւաւորումը հետեւում է 
հայերէն ամբողջական Աստուածաշնչի ձեռագրական աւանդոյթին36։ Սա իր հերթին 
վկայում է, թէ Ոսկան Երեւանցին Աստուածաշնչի տպագրութեան հարցում որքա՜ն բծա-
խնդիր մօտեցում է ցուցաբերել՝ ոչ միայն պատրաստելով նոր բնագիր, այլեւ ըստ կա
րելւոյն ընդօրինակելով հայերէն ձեռագրերի գեղարուեստական յարդարանքը։ 

Մ. Մաշտոցի անուան Մատենադարանում պահուող Հեթում Բ.-ի «արքայական» 
Աստուածաշունչն (թիւ 180) ուսումնասիրելիս պարզեցինք, որ դրա ներկայիս կազմը 
պատրաստուած է հոլանդացի վարպետների կողմից Ոսկան Երեւանցու պատուէրով։ 
Նկատենք, որ Հեթում Բ.-ի «արքայական» Աստուածաշնչի կազմը (տե՛ս նկ. 9ա) եւ դրա 
լուսանցակողերը (տե՛ս նկ. 9բ) գրեթէ համընկնում են Ոսկանեան Աստուածաշնչի մի 
շարք օրինակների շքեղ կազմերի («փառակազմեր») եւ դրանց լուսանցակողերի հետ։ 
Սա խօսում է այն մասին, որ Ոսկանը ոչ միայն հոգ է տարել եւ խնամել Հեթում Բ.-ի ձե
ռագիրը, այլեւ գումար է ծախսել վերջինիս կազմի համար։

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի կազմի (տե՛ս 
նկ. 10) լուսապատճէնների ուսումնասիրութիւնը ցոյց է տալիս, որ այն թէեւ շքեղ չէ, 
սակայն բնորոշ է հայկական ձեռագրարուեստի կազմարարութեանը (որպէս նմոյշ տե՛ս 
նկ. 11)։ Մեզ յայտնի չէ, թէ այդ կազմն արդեօ՞ք Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագ
րութեան բնօրինակ կազմն է, թէ՞ այն պատրաստուել է յետագայում։ Իսկ եթէ բնօրի
նակ կազմն է, արդեօ՞ք այն պատուիրուել է Ոսկան Երեւանցու, թէ՞ մէկ ուրիշի կողմից։ 
Հարկ է նկատի ունենալ, որ Աստուածաշունչը կազմւում էր պատուիրատուի հայեցո
ղութեամբ եւ միջոցներով, որն օտարազգի կազմարարների կողմից կատարւում էր Ամս
տերդամի հայկական տպարանից դուրս։ 

Բացառում ենք, որ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութիւնն ու
նեցած լինէր ոսկեզօծ շքեղ կազմ, որի հնարաւոր կորստից յետոյ էլ պատրաստուած 
լինէր ներկայիս կազմը37։ Բանն այն է, որ ոսկեզօծ շքեղ կազմ ունենալու դէպքում Աստ
ւածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի լուսանցակողերը նոյնպէս պէտք է 
համահունչ լինէին կազմին՝ ունենալով ոսկեզօծ ծաղկադրոշմներ, ինչպիսիք առկայ 
են Հեթում Բ.-ի «արքայական» ձեռագրի եւ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մի շարք շքեղ 
կազմերով օրինակներում։ 

Ի հարկէ, տրամաբանական կը լիներ, որ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղա-
թեայ թանկարժէք տպագրութեան համար նոյնպէս պատրաստուէր շքեղ կազմ։ Սա
կայն չմոռանանք, որ Ոսկան Երեւանցին Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութիւնն 

35 Տե՛ս Ս. Քոթանջեան, Հեթում Բ.-ի ձեռագիր Աստուածաշունչը եւ ոսկանեան հրատարակութիւնը, «Էջմիածին», 
1966, ԺԱ.-ԺԲ., էջ 103։
36 Տե՛ս Ոսկանեան Աստուածաշնչի պատկերները, գրքի մտայղացումը՝ Տ. Արարատ Քհնյ. Պօղոսեանի, առաջա-
բանի հեղինակ եւ խմբագիր՝ Գ. Տէր-Վարդանեան, նկարների մեկնաբանող՝ Ա. Սիմոնեան, 2017, Ս. Էջմիածին, 
էջ 10-11։
37 Կազմն առանց կապիչների է, լաւ պահպանուած։
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իրականացնելուց յետոյ չունէր բաւարար միջոցներ, մանաւանդ որ ջուղայեցի վաճա
ռականները հրաժարուել էին կատարել իրենց պայմանագրային պարտաւորութիւննե
րը38, իսկ Ոսկանը, յայտնուելով անելանելի պարտքերի մէջ, ի վիճակի չէր մագաղաթեայ 
օրինակի համար պատուիրել շքեղ կազմ։ Մ. Չամչեանցը գրում է, որ Ոսկանի ակն
կալիքը, «որով սպասէր դրամոց վաճառեալ Ա[ստուա]ծաշնչիցն, ’ի դերև ել. նախ՝ զի 
բազումք ’ի տպագրեալ գրեանց ն[ո]ր[ա] կորեան. քանզի յառաքել նորա զայնս զա
նազան նաւուք ’ի Կոստանդինուպօլիս՝ մին ’ի նաւուց, յորում էին բ[ա]զ[ու]մ Ա[ստո
ւա]ծաշունչք և Շարականք, ընկղմեցաւ. երկ[րոր]դ՝ զի և այնք՝ որք ամբողջ հասին, յոյժ 
յամր վաճառէին. որով և պակասեալ ն[ո]ր[ա] ’ի դրամոց՝ կայր ’ի տարակուսի. և պար
տատեարք նորա սկսան նեղել զնա...»39։ 

Ուշագրաւ է, որ հայերէն Աստուածաշնչի առաջին տպագրութիւնից աւելի քան կէս 
դար անց Ոսկան Երեւանցու պարտքերի պատճառով նրա տպագրած Աստուածաշնչի 
շատ օրինակներ գրաւադրուած էին, որոնց վաճառքն արգելուած էր։ Այդ մասին Սա
հակ Վրդ. Ճէմճէմեանը յիշատակում է, որ Մխիթար աբբահայրը երբ ցանկանում էր 
Աստուածաշունչ հրատարակելու համար ձեռք բերել Ոսկանեան Աստուածաշնչի օրի
նակներ, հանդիպում է լուրջ դժուարութիւնների։ Նրան տեղեակ են պահում, որ Պոլ
սում հնարաւոր չեղաւ գտնել Ոսկանեան Աստուածաշնչի գէթ մէկ օրինակ, «զի զամե
նայն գրաւ եդեալ են եւ ոչ վաճառեն մի մի», և ոչ էլ անգամ անկազմ Աստվածաշունչ40, 
«քանզի սակաւք գոն մնացեալք, եւ զայն եւս ի գրաւ եդեալ են, եւ ոչ կամին դիւրագին 
վաճառել»41: 

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի յիշա
տակարանը 

Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան յիշատակարանի բնա
գիրը, ինչպէս ժամանակին նկատել է Նորայր Արք. Պօղարեանը, «կէսէն աւելին քեր
ւած ջնջուած» է։ Սակայն Նորայր Արքեպիսկոպոսը չի անդրադարձել, թէ դրանք յիշա
տակարանի կոնկրէտ ո՛ր հատուածներն են։ Նկատենք, որ անցեալում եղել են դէպ
քեր, երբ ձեռագրերի մագաղաթեայ թերթերը քերելով՝ ջնջում էին բնագիրը, որպէսզի 
փոխարէնը նոր շարադրանք աւելացնէին կամ էլ առկայ տեղեկատուութեան հետքերը 
վերացնէին42։ Այս նոյն եղանակով էլ քերուած-ջնջուած է Ոսկանեան Աստուածաշնչի 
մագաղաթեայ տպագրութեան յիշատակարանի բնագրի մի զգալի մասը43՝ հաւանաբար 
յետագայում կա՛մ այն լրացնելու ձեռագիր հատուածներով, կա՛մ էլ յիշատակարանից 
դուրս թողնելու ջնջուած հատուածների պարունակած տեղեկատուութիւնը։ 

Այսպէս, Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին տարբերակի երկրորդ էջակալութեան 

38 Տե՛ս Լէօ, Հայկական տպագրութիւն, հ. առաջին (XVI-XVII դար), Թիֆլիս, 1904, էջ 280-282։
39 Տե՛ս Միքայէլ Վրդ. Չամչեանց, նշ. աշխ., էջ 661։
40 «Անկազմ Աստուածաշունչ» ասելով՝ նկատի ունենք Աստուածաշնչի տպագրութիւնից յետոյ ոչ թէ կազմից 
զրկուած, այլ չկազմուած օրինակները։
41 Տե՛ս Սահակ Վրդ. Ճէմճէմեան, Մխիթար Աբբահօր հրատարակչական առաքելութիւնը, Վենետիկ - Ս. Ղազար, 
1980, էջ 74։
42 Հետաքրքրական է, որ Հեթում Բ.-ի «արքայական» Աստուածաշնչի 562բ թերթն ամբողջութեամբ քերուած-
ջնջուած է (տե՛ս Մայր Ցուցակ ձեռագրաց հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հ. Ա., նկա-
րագրութեան Հմր 180, էջ 730)։ Բացի դրանից՝ նոյն ձեռագրից քերուած-ջնջուած է Ոսկանի կատարած նշումների 
մի մասը (տե՛ս Ս. Քոթանջեան, նշ․ յօդ․, էջ 107)։
43 Յիշատակարանի բնագիրը զետեղուած է որպէս յաւելուած։
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833-րդ էջի յիշատակարանի առաջին սիւնակում հետեւեալ պարբերութիւնը՝ «զի ետ 
զկարողու[թ]ի[ւն] անարժանութե[ան] իմում ձեռնտուութե[եամ]բ և օժանդակութ[եամ]բ ըն
կերակցութե[ան] մարմնականօք գոյիւք պայազատափառաց. Ստեփաննոսի Թէոդորոսի, և 
Պետրոսի ջուղայեցւոց։ քանզի Ա[ստուա]ծասէրք և կորովիքս այսոքիկ հայելով ’ի նուազու
թի[ւն] Ա[ստուա]ծայնոց կտակարանաց որ ի մէջ ազգիս հայոց. մանաւանդ վարդապետաց՝ 
և վանականաց՝ և գրոց աշակերտաց: վ[ա]ս[ն] որոյ ջերմեռանդ սիրով յօժարեալք յորդորե
ցին զմիմեանս, քաջալերելով և զիմս նուաստութի[ւն]. որ սակս գոյից վարանէի. ձեռնտուք 
եղեն ինձ ներգործառնութե[ան]ս այսմիկ. տալով առատապէս զծախս դրամոյն ըստ որում 
և յորժամ պիտոյանայր», «խմբագրուել» է այսկերպ (քերուած-ջնջուած հատուածների 
վրայ գիծ ենք քաշել)՝ «զի ետ զկարողու[թ]ի[ւն] անարժանութե[ան] իմում ձեռնտուու
թե[եամ]բ և օժանդակութ[եամ]բ ընկերակցութե[ան] մարմնականօք գոյիւք պայազատա
փառաց. Ստեփաննոսի Թէոդորոսի, և Պետրոսի ջուղայեցւոց։ քանզի Ա[ստուա]ծասէրք և 
կորովիքս այսոքիկ հայելով ’ի նուազութի[ւն] Ա[ստուա]ծայնոց կտակարանաց որ ի մէջ ազ
գիս հայոց. մանաւանդ վարդապետաց՝ և վանականաց՝ և գրոց աշակերտաց: վ[ա]ս[ն] որոյ 
ջերմեռանդ սիրով յօժարեալք յորդորեցին զմիմեանս, քաջալերելով և զիմս նուաստութի[ւն]. 
որ սակս գոյից վարանէի. ձեռնտուք եղեն ինձ ներգործառնութե[ան]ս այսմիկ. տալով առա
տապէս զծախս դրամոյն ըստ որում և յորժամ պիտոյանայր»։

Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին տարբերակի երկրորդ էջակալութեան 834-րդ 
էջի յիշատակարանի առաջին եւ երկրորդ սիւնակների՝ ջուղայեցի վաճառականների 
վերաբերեալ հետեւեալ հատուածը՝ «Յիշեսջիք միով հայրմերով զվերոգրեալ խանենց պա
րոն Ստեփաննոսն. և զհանգուցեալ ծնօղսն նորին. զհայրն զպարոն եղումն, և զմայրն զփա
ռանձեմն, և զայլ արեան մերձաւորս նորին: Այլև զքթռէշենց Թէոդորոսն, և զհայր նորին զմահ
դասի յետգարն. և զմայրն աննամէլիքն: և զայլ համազունս նորին բոլորովին: Նաև զպարոն 
Պետրոսն. և զհայր նորին զտէր աւագն. և զմայր նորին զօղլան գարաքն: և զայլ հոմասեռս 
նորին զնոր և զհին», նոյնպէս ենթարկուել է նմանաբնոյթ «խմբագրման»՝ «Յիշեսջիք 
միով հայրմերով զվերոգրեալ խանենց պարոն Ստեփաննոսն. և զհանգուցեալ ծնօղսն նո
րին. զհայրն զպարոն եղումն, և զմայրն զփառանձեմն. և զայլ արեան մերձաւորս նորին: 
Այլև զքթռէշենց Թէոդորոսն, և զհայր նորին զմահդասի յետգարն. և զմայրն աննամէլիքն: և 
զայլ համազունս նորին բոլորովին: Նաև զպարոն Պետրոսն. և զհայր նորին զտէր աւագն. 
և զմայր նորին զօղլան գարաքն: և զայլ հոմասեռս նորին զնոր և զհին»։ Ոսկանեան Աստ
ւածաշնչի առաջին տարբերակի երկրորդ էջակալութեան 833-րդ էջի յիշատակարանի 
երկրորդ սիւնակում նշուած վաճառականների եւ Ոսկանի միջեւ տեղի ունեցած պայ
մանաւորուածութիւնների մասին տեղեկութիւնները նոյնպէս ամբողջովին քերուած-
ջնջուած են մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի յիշատակարանից44։

Այստեղից եզրակացնում ենք, որ ջուղայեցի վաճառականների մասին տեղեկու-
թիւնները Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի յիշա
տակարանից քերուել-ջնջուել են կանխամտածուած կերպով՝ բոլոր դէպքերում յոգնա
կի թիւը փոխելով եզակի թուի, հաւանաբար նրանց փոխարէն մէկ ուրիշի անունը 
ձեռագրով յիշատակելու մտադրութեամբ։ Հակառակ դէպքում, անտրամաբանական 
կը լիներ յոգնակի թուով բոլոր նախադասութիւնները դարձնել եզակի թիւ, առաւել 
եւս միեւնոյն նախադասութեան մի մասը թողնելով, իսկ միւս մասը ջնջելով։ Այսպէս, 
«Յիշեսջիք միով հայրմերով զվերոգրեալ խանենց պարոն Ստեփաննոսն. և զհանգուցեալ 
ծնօղսն նորին. զհայրն զպարոն եղումն, և զմայրն զփառանձեմն, և զայլ արեան մերձաւորս 

44 Տե՛ս յաւելուածը։
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նորին» նախադասութիւնը ջնջուած է հետեւեալ կերպ՝ «Յիշեսջիք միով հայրմերով զվե
րոգրեալ խանենց պարոն ••••••. և զհանգուցեալ ծնօղսն նորին. զհայրն •••••• և զմայրն 
զ••••••. և ••••••»։ Ուշագրաւ է, որ վերոբերեալ հատուածում պահպանուել է «խանենց 
պարոն» արտայայտութիւնը, ինչը նշանակում է, որ ջնջուած անուան փոխարէն հաւա
նաբար գրուելու էր ջուղայեցի ազնուական մէկ այլ վաճառականի անունը՝ իր ծնողնե
րի եւ ընտանիքի անդամների անուան յիշատակմամբ։

Կարծում ենք, որ մագաղաթի վրայից յիշատակարանի բնագրի մեծ մասի հատ
ւածների քերող-ջնջողն ու «խմբագրման» հեղինակը Ոսկան Երեւանցին չէ, ով հազիւ 
թէ ջնջէր իր տպագրական գործունէութեանը, մերձաւոր գործակիցներին եւ ընտանի
քի անդամներին վերաբերող հատուածները։ Այս «խմբագրումը» չէին կարող կատա
րել նաեւ Կարապետ Անդրիանացին, Յովհաննէս (Յօհան) Երեւանցին, քանի որ վեր
ջիններս իրենց մասին տեղեկութիւնները չէին ջնջի յիշատակարանից։ Ուստի դժուար 
է ասել, թէ ո՛վ կարող էր քերել-ջնջել Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագ
րութեան օրինակի յիշատակարանի համապատասխան տողերը։

Եզրակացութիւն

Հայ գրատպութեան պատմութեան մէջ Աստուածաշնչի առաջին տպագրութիւնը 
դարակազմիկ երեւոյթ էր, որը մեծապէս պայմանաւորուած էր մի խումբ նուիրեալնե
րի անձնազոհ եւ տքնաջան գործունէութեամբ։ Հայերէն Աստուածաշնչի տպագրու-
թեան առաջամարտիկը Ոսկան Վրդ. Երեւանցին էր, ով բազում զրկանքների45 գնով 
կարողացել էր գլուխ բերել բաւական բարդ տպագրական այս գործը։ Սակայն չբաւա
րարուելով Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեամբ՝ նա ձեռնամուխ է լինում նաեւ 
Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեանը, որի բնագիրը մասամբ սրբագրում
ների էր ենթարկել, ինչը վկայում է, որ Ոսկանի համար չափազանց կարեւոր էր տպագ
րել Աստուածաշնչի՝ իր համար անթերի բնագրով մի օրինակ՝ այս անգամ մագաղաթի 
վրայ։ Սա աւելի էր մեծացնում Ոսկանեան Աստուածաշնչի տպագրութեան դերն ու ար
ժէքը ոչ միայն հայկական, այլեւ համաշխարհային միջավայրում։

Այս ուսումնասիրութիւնը, կարծում ենք, նոր լոյս կը սփռի Ոսկան Երեւանցու կա
տարած տպագրական հսկայածաւալ գործունէութեան վրայ, որի գագաթը Աստուա
ծաշնչի տպագրութիւնն էր՝ իր բոլոր տարբերակներով։ Մեր վերլուծութիւնը հնարա
ւոր եղաւ իրականացնել Երուսաղէմի Հայոց պատրիարքութեան Ս. Թէոդորոս ձեռագ
րատանը բարեբախտաբար պահպանուող Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ 
տպագրութեան բացառիկ եւ մինչ օրս մեզ յայտնի միակ օրինակի շնորհիւ։ 

Յօդուածի նպատակն է նաեւ ոչ միայն հանրահռչակել Ոսկանեան Աստուածա-
շնչի մագաղաթեայ այս օրինակը, այլեւ առաջադրուած հարցադրումներով նոր հետազօ
տութիւնների գաղափար տալ թեմայով հետաքրքրուած ուսումնասիրողներին։ Ապա
գայում նախատեսում ենք տեղում «առ աչօք» ուսումնասիրել Ոսկանեան Աստուածա-
շնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակն ամբողջութեամբ եւ դրան առնչուող վա

45 Առաքել Դաւրիժեցու պատմութեան մէջ Ոսկան Երեւանցին, իր ինքնակենսագրականում երրորդ դէմքով, այսին-
քըն՝ Ա. Դաւրիժեցու անունից խօսելով իր կրած հալածանքների մասին, մասնաւորապէս նշում է. «...բայց 
զնեղութի[ւն]ս կրեաց և կրէ՝ ’ի սուտակասպասից՝ և ’ի բարձրայօնից իմաստակաց. յեկեղեցականաց և յաշ-
խարհականաց. մերձակայից, և հեռաւորաց. իսկ նա զչարչարանսն յանձին տարեալ ասէր. եթէ տակաւին 
մարդկան հաճոյ լինիմ. ապա Ք[րիստոս]ի ծառայ ոչ եմ (տե՛ս Առաքել Վրդ. Դաւրէժացի, Գիրք պատմութեանց, 
յԱմսթէլօդամ, 1669, էջ 638, Հ. Միրզոյեան, Ոսկան Երեւանցու ինքնակենսագրութիւնը, «Բանբեր Երեւանի հա-
մալսարանի. Հայագիտութիւն», 2014, № 1, էջեր 43-44, 51)։
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ւերագրերը, եթէ այդպիսիք լինեն Երուսաղէմի Հայոց պատրիարքութեան տրամադ
րութեան տակ։

Այս առիթով ցանկանում ենք հրաւիրել հայ գրքի մատենագիտութեամբ զբաղ-
ւողների յատուկ ուշադրութիւնն առ այն, որ հայերէն առաջին տպագիր Աստուածաշըն
չի մատենագիտական նկարագրութիւնը կատարելիս Ոսկանեան Աստուածաշնչի առա
ջին եւ երկրորդ տպագրութիւնների հանգամանքը հաշուի առնելուց բացի պէտք է 
նկատի ունենալ նաեւ մագաղաթեայ տպագրութեան հանգամանքը՝ նշելով մատենա
գիտական առնուազն երեք առանձին նկարագրութիւն, յատկապէս որ Աստուածաշնչի 
մագաղաթեայ տպագրութեան թուականը, ինչպէս ցոյց ենք տուել, այլ է:

Յաւելուած

ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ46։ (տե՛ս նկ. 12)

Գոհութի[ւն], պատիւ, և փառք էութե[ան]ն ինքնագոյի՝ տէրութե[ան]ն յարակայի: 
Երրորդականի անձնաւորութե[ան]ն, և միականի Ա[ստուա]ծութե[ան]ն Հօր և Որդւոյ, 
և Հոգւոյն սրբոյ՝ ծնողի և ծնիցելոյ. և բղխողի ’ի նոցունց էութ[են]է: Համապետաց՝ 
համագոյից՝ և համազօրաց. ’ի հանուրց արարածոց, և բնաւից ստեղծուածոց , իմանա
լեաց և զգալեաց. նիւթականաց տարրեղինաց, և յաննիւթից հրաբունից սեռից. անցե
լով ամանակաւ, և ներկայիւ կենցաղիւ. և ապառնեաւ յաւիտենիւ։ զի ետ զկարողու[թ]
ի[ւն] անարժանութե[ան] իմում ձեռնտուութ[եամ]բ և օժանդակութ[եամ]բ ընկերակ
ցութե[ան] մարմնականօք գոյիւք պայազատափառաց. Ստեփաննոսի Թէոդորոսի, 
և Պետրոսի ջուղայեցւոց։ քանզի Ա[ստուա]ծասէրք և կորովիքս այսոքիկ հայելով ’ի 
նուազութի[ւն] Ա[ստուա]ծայնոց կտակարանաց որ ի մէջ ազգիս հայոց. մանաւանդ 
վարդապետաց՝ և վանականաց՝ և գրոց աշակերտաց: վ[ա]ս[ն] որոյ ջերմեռանդ սի
րով յօժարեալք յորդորեցին զմիմեանս, քաջալերելով և զիմս նուաստութի[ւն]. որ 
սակս գոյից վարանէի. ձեռնտուք եղեն ինձ ներգործառնութե[ան]ս այսմիկ. տալով 
առատապէս զծախս դրամոյն ըստ որում և յորժամ պիտոյանայր:

Քանզի ես իշխանութ[եամ]բ և հրամանաւ վեհափառի Կաթուղիկոսի և պատրիարգի 
հայկազանս սեռի. ներ պատրիարգարանում սրբոյ Էջմիածնի՝ լուսանկարի՝ և Ք[րիս
տո]սահմնեցելոյ, տեառն Յակօբու: ներ թուոջ փրկչին վեց հազարորդի վեցհարիւրոր
դի վատսներորդի երկրորդի։ իսկ ըստ հայոց թուոյ հազարերորդի. հարիւրորդի մետա
սաներորդի։ սեպտեմբերի. իէ. ելեալ յերկրէ և յազգէ իմմէ դիմեցի ’ի կողմանս Եւրո
պիոյ. յաղագս տպման մատենիս այսորիկ աստուածայնոյ. և բազմաւ վշտիւ և տառա
պակրութ[եամ]բ եկեալ հասի ’ի սահմանս յիտալիոյ՝ յերկիրն թուսգանու. ’ի քաղաքն 

46 Յիշատակարանը շարադրելիս հաւատարիմ ենք մնացել բնագրին, յապաւուած բառերը վերականգնելիս 
օգտագործել ենք ուղիղ փակագծեր, իսկ յիշատակարանի մագաղաթեայ թերթերից քերուած-ջնջուած հատուած-
ների վրայ գիծ ենք քաշել։ Հետազօտողները, համեմատելով Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին եւ երկրորդ 
տարբերակների յիշատակարանների բնագրերը, նկատել են, որ երկրորդ տարբերակի յիշատակարանն աննշան 
խմբագրութեամբ տարբերւում է առաջին տարբերակի յիշատակարանից, իսկ որոշ դէպքերում Ոսկանեան 
Աստուածաշնչի երկրորդ տարբերակի այլ օրինակների յիշատակարանի բնագիրը նոյնութեամբ կրկնում է առաջին 
տարբերակի յիշատակարանը (տե՛ս Ք. Կորկոտեան, Ն. Ոսկանեան, Հայերէն Աստուածաշնչի առաջին տը-
պագրութիւնը եւ նրա տարբերակը, «Էջմիածին», 1966, ԺԱ.-ԺԲ., էջ 174, Ա. Խաչատրեան, նշ. յօդ., էջեր 143, 147)։ 
Աւելացնենք, որ Ոսկանեան Աստուածաշնչի առաջին տարբերակի յիշատակարանը (տե՛ս նկ. 13) նոյնութեամբ 
կրկնում է նաեւ մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի յիշատակարանի բնագիրը, ինչին յանգել ենք մեր կա-
տարած համեմատութեամբ։
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Իլիվօռնայ. ներ նախնում նուագում զոչ ոք գտի ինձ զօժանդակ. սակս որոյ թողեալ 
գնացի ’ի Հռօմայ. գոնեայ անդ գտցի յաջողութի[ւն] գործառնութե[ան]ս. և անդ ևս ոչ 
եղև ինչ մխիթարութի[ւն] օգնականութե[ան] գործոյս. վ[ա]ս[ն] յոքունց պատճառաց 
ներհակականաց. թէ ’ի մերայնոց ազանց. և թէ ինքեանց կանօնաց և սահմանաց՝ զորս 
մի ըստ միոջէ շարագրել ձանձրութի[ւն] է:

Իսկ ’ի դառնալն իմում անդրէն յԻլիվօռնայ յետ բազմաց հակառակութե[ան]ց սու
տակասպասից արանց և փասքուսաց մերայնոց ազանց. որք ոչ զօգուտ ազգի և զսրբոյ 
աթոռոյն այլ զանձանց զցանկութի[ւն]. և կամաց զհաճութի[ւն] կամեին լնուլ, որոց 
ընդդիմակայեալ. զոչինչ ետու հաւանութե[ան] բանս: այլ ընդ երից հաւատարմագունից 
վերոգրեցելոց արանց և Ք[րիստո]սասիրաց՝ յետ բազմաց քննութե[ան]ց և հարցա
փորձութե[ան]ց միաբանեցայ սիրով՝ և դաշնադրականաւ գրով. զի սոքա երեքեանս 
ընդ իս հոգասցեն զամ[ենայն] զծախ վերոգրեցելոյ մատենին մինչևց աւարտ. առ յօ
գուտ ազգիս և ’ի շահ սրբոյ աթոռոյն: 

Բայց այսպիսի եղև պայմանն, ք[ան]զի ’ի թուին ռճժդ. փետրվարի. ի. վերոգ
րեցեալ պարոն ստեփաննոսն. և պարոն պետրոսն խոստացան զաւելեալ շահսն որ ’ի 
վաճառմանէ Ա[ստուա]ծաշնչոյն լինիցի տալ ս[ուր]բ Էջմիածնի: նոյնպէս և պարոն 
Թէոդորոսն զիւր բաժնի շահոյ զկէսն խոստացաւ ս[ուր]բ երուսաղ’էմի. և զկէսն յուշոյ 
վանից սրբոյն սարգսի զօրավարին։ Այսու պայմանաւ ես ևս չու արարեալ հասի ’ի կող
մանս հիւսիսայնոյ յերկիրս բէլգիկոյ. որ այժմ կոչի հօլլանտիայ. ’ի քաղաքս յամսթէլօ
տամի ’ի տպարան սրբոյ Էջմիածնի և սրբոյն Սարգսի զօրավարի։ ուրանօր և սկիզբն 
արարի տպել գրովքն զորս աւետիսն էր յօրինեալ. զի գիրք մատթէոսին յոյժ խոշորք 
էին և անյարմարք. նաև զի ոչ գոյր գիր վասն համաձայնութե[ան] և խորագրութե[ան] 
հարկեցայ առնել զնօտր գիրդ իմով գոյիւ, զոր վ[ա]ս[ն] փորձի եդեալ եմ ներ վերջ
նում շարակնոցին: նա և այսու բոլոր գրիւ որ յաւետէն էր յօրինեալ։ որովք գրովք 
զսկիզբն արարաք ներ թուոջն ո[ր]պ[էս] գրեալ է ’ի սկզբան, և յաւարտ սորին ժամա
նեցաք ողորմութ[եամ]բ նունոյ Տ[եառ]ն և փրկչին Յ[իսուս]ի. ներ թուոջն Ք[րիստոս]
ի հազարորդի վեցհարիւրորդի վատսներորդի ութերորդի. յամսեանն հոկտեմբերի, 
որոյ էին աւուրք երեքտասաներորդ: Իսկ ըստ մերոյս հազարորդի հարիւրորդի եօթնև
տասներորդի, ներ նոյնում ամսում հոկտեմբերի երրորդի. իսկ ըստ հայոց ամսոյ հրո
տից քսաներորդի հինգերորդի:

Արդ տեարք սուրբք և ծառայակիցք ’ի Ք[րիստո]ս, որք հանդիպիք այսմ նորա-
տնկոյ բուրաստանի. և Ա[ստուա]ծակերտի դրախտի՝ և յոքնազանի այգւոյ. և յեդե
մաբղխի քառավտակեան գետոյս, որ ոռոգեալ արբուցանէ՝ և բողբոջեալ պտղաբերէ 
յոգիս բանականաց զպէսպ[էս] տեսակս առաքինութե[ան]ց՝ և վարուց բարեաց:

Յիշեսջիք միով հայրմերով զվերոգրեալ խանենց պարոն Ստեփաննոսն. և զհան
գուցեալ ծնօղսն նորին. զհայրն զպարոն եղումն, և զմայրն զփառանձեմն. և զայլ արեան 
մերձաւորս նորին:

Այլև զքթռէշենց պարոն Թէոդորոսն. և զհայր նորին զմահդասի յետգարն. և զմայրն 
աննամէլիքն: և զայլ համազունս նորին բոլորովին:

Նաև զպարոն Պետրոսն. և զհայր նորին զտէր աւագն. և զմայր նորին զօղլան գա
րաքն: և զայլ հոմասեռս նորին զնոր և զհին:

Ընդ նոսին և զհայրն իմ զպարոն թորոսն. և զմայրն իմ զգօհար ազիզն. և զեղ
բայրն իմ զՅօհաննէսն զփոխեցեալն առ Ք[րիստո]ս, որոյ ընչիւքն մտի ես ի գործ յայս։ 
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այլև զմիւս եղբայրն իմ զաւետիսն որոյ գրովն սկսաւ գիրքս. և ինքն ևս աշխատեցաւ 
ժամանակս ինչ ’ի խահարարութե[ան] և ’ի տուրևառութի[ւն] գործոյս, և զայլ ազգա
ցեղս նոցին:

Ընդ որս և զհաւատարիմ աշակերտն իմ զկարապետ վարդապետ անդրիանացի. 
որ միշտ և անձանձիր՝ տքնեցաւ ’ի վ[ե]ր[այ] սրբագրութե[ան]ն և այլոց գործոց:

Այլև զձեռնասուն աշակերտն իմ զյօհան սարկաւագ երևանեցի. որ զառաջնե
րորդ փորձն միշտ ընթերցաւ ընդ իս և ընդ վարդապետին՝ և աշխատեցաւ ’ի սփռելն 
զթուխտն և ’ի ժողովելն՝, և ’ի կապելն՝ և զտնտեստան հոգսն և զամ[ենայն] զարտա
քին գործս հոգաց և ծառայեաց մտերմաբար: 

Եւ զայլս զամենեսեան զաշխատաւորս և զբարեմիտ ջանացօղս յիշեսջիք, զի և 
դուք յիշեալ լիջիք յարքայութե[ան] Տ[եառ]ն մերոյ Յ[իսուս]ի Ք[րիստոս]ի լսելով զե
րանաւէտ բարբառ ն[ո]ր[ա]. որ է օրհնեալ ընդ Հօր. և ընդ սրբոյ Հոգւոյն յաւիտեանս, 
և յաւիտեանս յաւիտենից. Ամէ՜ն: Հայր մեր որ յերկինս:

ՎԵՐՋ:

Նկ. 1 Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեան օրինակի անուանաթերթը
(Հայաստանի ազգային գրադարան)
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Նկ. 2 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի անուանաթերթը
(Երուսաղէմի Հայոց պատրիարքութեան Ս. Թէոդորոս ձեռագրատուն)
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Նկ. 3 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի՝ 
Հին կտակարանի Ծննդոց գրքի առաջին էջի կնիքը
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Նկ. 4 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի 
«Բանահիւսութիւն» եւ «Առ ընթերցօղսդ» գրութիւնների առաջին էջերը

Նկ. 5ա Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրու-
թեան օրինակի Ովսէէ 7։8 համարի՝ վրիպակ պարունա-
կող տպագրութեան տողերը

Նկ. 5բ Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրու-
թեան օրինակի Ովսէէ 7։8 համարը՝ վրան թղթէ սրբագըր-
ւած տող փակցուած

Նկ. 5գ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպա-
գրութեան օրինակի Ովսէէ 7։8 սրբագրուած համարը՝ 
շարուածքի փոփոխութեամբ

Նկ. 6ա Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեան 
օրինակի Ղուկաս 7։11 համարի՝ վրիպակ պարունակող 
տպագրութեան տողերը

Նկ. 6բ Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեան 
օրինակի Ղուկաս 7։11 համարը՝ վրան թղթէ սրբագրուած 
տող փակցուած

Նկ. 6գ Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպա-
գրութեան օրինակի Ղուկաս 7։11 սրբագրուած համարը՝ 
շարուածքի փոփոխութեամբ
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Նկ. 7ա Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագ-
րութեան օրինակի բարձրութիւնը (19 սմ)

Նկ. 7բ Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ երկրորդ տը-
պագրութեան օրինակի բարձրութիւնը (9.7 սմ) (Պ. Պ.-ի 
մասնաւոր հաւաքածոյ, առ 05.07.2023, Հայաստան)

Նկ. 8 Հեթում Բ.-ի «արքայական» ձեռագիր Աստուածաշնչից երկու թերթ
(Մատենադարան, ձեռագիր № 180)

Նկ. 9ա Հեթում Բ.-ի «արքայական» ձեռագիր Աստուածաշնչի կազմի դիմերեսը, 
մէջքը եւ վերջերեսը
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Նկ. 9բ Հեթում Բ.-ի «արքայական» ձեռագիր Աստուածաշնչի կազմի 
լուսանցակողերը

Նկ. 10 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան 
օրինակի կազմի դիմերեսը, մէջքը եւ վերջերեսը

Նկ. 11 Ղազար Վալաքացու (Բաբերդացի) խմբագրած ձեռագիր 
Աստուածաշնչի կազմի դիմերեսը, մէջքը եւ վերջերեսը

(Մատենադարան, ձեռագիր № 201)
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Նկ. 12 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի 
«Յիշատակարան»-ը

Նկ. 13 Ոսկանեան Աստուածաշնչի թղթեայ տպագրութեան օրինակի «Յիշատակարան»-ը
(Հայաստանի ազգային գրադարան)
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Նկ. 14 Ոսկանեան Աստուածաշնչի մագաղաթեայ տպագրութեան օրինակի 
տուփը (յետագայում պատրաստուած)

             ՍՏԵOՊԱ ՊԵՏՈՅԵԱՆ
              Պ․գ․թ․, ՀՀ ԳԱԱ պատմութեան ինստիտուտ


